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Cerdos de monte. Taller de ilustración

Meri wewe jërïrï reto  La ardilla está sobre la rama 

Warekore (sus)  Perezoso 

Warekore amoserï mïja nai  El perezoso tiene uñas largas 

Arimimë (sus)  Mico 

Arimimë isanumake dënë  Anda mucho mico 

Makuchi (sus)  Mico piel roja 

Tawachi (sus)  Mico tanque 

Wïkoko (sus)  Mico waicoco 

Jichacha (sus)  Mico colimocho 
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Arawata (sus) Mono aullador 

Akarima (sus) Mico tití 

Ariweimë (sus) Caimán/cocodrilo 

Ariweimë nai tikirinake El caimán  
esta quietito 

Ariwe (sus) Babilla/cachirre 

Ariwe junu ajeseme mëkë 
inïdomo 

A ese señor le gusta la carne 
de babilla 

Ëkëi (sus) Culebra 

Menuimë (sus) Cuatronarices 

Jïrïwa gaeno (sus) Talla equis 

Ëkëi wechirikikëjë (sus) Culebra verde de chagra 

Ëkëi kawanë (sus) Culebra de árbol 

Jëreru (sus) Culebra sapa 

Jereru (sus) Clase de mariposa rastrera, 
color ceniza 

Ëkëimë (sus) Güío 

Kokoyo (sus) Hormiga 

Irakë (sus) Hormiga conga 

Yakau (sus) Hormiga (da nombre  
a un clan) 

Arriba: Mico colimocho. Ofelia Arbeláez. Itu, conocimiento carijona

Abajo: Yakau. Taller de ilustración
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Kurisa (sus) Tortuga de agua 

Woto kaurari (sus) Tortuga de monte/morrocoi 

Woto kaurari dënë itutawë El morrocoi anda en el monte 

Kuku (sus)  Charapa/tortuga mata mata 

Diriri (sus)  Tortuga pequeña negra de 
orilla de río 

Mëkë kuku monome 
neserejatënë 

 La charapa come mucho 

Jitënë(sus)  Cangrejo 

Mëkë jitënë yeseka  Ese cangrejo me mordió 

Isuru (sus)  Camarón 

Isuru kure nai kewei otime  El camarón es buena 
carnada 

Ikucha (sus)  Pez 

Ikucha arïrï (sus)  Aleta de pescado 

Ikucha arokïrï (sus)  Cola de pescado 

Eretukë (sus)  Yaque, barbudo 

Kereijë (sus)  Pintadillo 

Maimë (sus)  Valentón 

Pescado. Foto Camilo Robayo
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Jaku (sus)  Palometa 

Ëwï jaku saka  Yo pesqué una palometa 

Kunañi (sus)  Tucunaré 

Ëwï yajeseme kunañi nai  A mí me gusta tucunaré 

Ikuchamënë (sus) Bagre 

Kutyuma (sus) 
(pronunciación de ‘i’ breve 
después de la primera 
consonante) 

 Sardina 

Tamutujë kutuma nayanë  El viejito come sardina 

Kariwaejutuwë (sus)  Mojarra 

Yawira (sus)  Mojarrita 

Akure (sus)  Cabeza de misingo 

Serawërë akure enejë  Yo traje tres pescados cabeza 
de misingo 

Jurakïtojo (sus)  Cabeza de palo 

Jëne (sus)  Piraña 

Mëkë jëne tïyajoro nenëyanë  La piraña come de todo 

Kumarakë (sus)  Blanquillo 

Kumarakë mëkë ikucha kure 
nai 

 El blanquillo es el pescado 
más rico 

Jatakachi (sus)  Tarira 

Piraña. Ribaldo Carijona. Itu, conocimiento carijona
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Mëkë jatakachi enejï  Él trajo tarira 

Jaku (sus)  Pez jaco 

Isoimë (sus)  Delfín/tonina 

Mëkë isoimë sakanë tuna 
tawë doko karijona 

 La tonina saca a la gente  
del río 

Chijari (sus)  Raya 

Chijari mëkë ichijuru  Lo picó una raya 

Jërëru (sus)  Sapo 

Tawachi (sus)  Araña 

Mëkë tawachi mono  Esa araña es grande 

Kajeri (sus)  Gallina, pollo 

Kajeri idarï  Pico de la gallina (gallina-
boca) 

Imo (sus)  Huevo 

Jiyana (sus)  Águila/gavilán 

Águila. Taller de ilustración
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Sakañi (sus)  Chulo 

Kurugo (sus)  Rey gallinazo 

Mëkë kurugo tïkëkeme 
ënëyanë 

 El chulo come carne podrida 

Chajoko (sus)  Tucán 

Mëkë chajoko onarï 
tamiremï 

 El tucán tiene el pico pintado 

Kïnoro (sus)  Guacamaya 

Tokoro (sus)  Perdiz 

Mëkë tokoro nechiwanë  Él cazó perdiz 

Wosororo (sus)  Gallineta 

Okoimë (sus)  Pajuil 

Mami (sus)  Tente 

Tente. Foto Camilo Robayo

Mami netïwanë tëtune  El tente canta muy duro 

Meu (sus)  Gallito de roca 

Wara (sus)  Garza 

Mëkë wara tamutunemï  Esa garza es blanca 

Mayawa (sus)  Garzón 

Iwokarau (sus)  Correcamino, tuwayo 

Korokoro (sus)  Caracolero (color negro) 

Mëkë korokoro nejitïkanë  El caracolero va a volar 
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Kïnoto (sus)  Mochilero 

Mëkë kïnoto sukutumemï  El mochilero es negro 

Ëruwë (sus)  Paloma

Ëruwë netï nai  La paloma está cantando 

Tukuchi (sus)  Colibrí 

Murukututu (sus)  Búho

Rere (sus)  Murciélago 

Rereimë (sus)  Vampiro 

Mëkë rereimë mula esekanë  El chimbe está chupando a 
la mula 

Wakataja (sus)  Mariposa (genérico) 

Wakataja kokodëkecha 
(sus) 

 Mariposa pequeña nocturna 

Mariposa. Tatiana y Gloria Avila. Itu, conocimiento carijona

Rïrïchi (sus)  Grillo 

Sarimoko (sus)  Libélula 

Kukui (sus)  Luciérnaga 

Turuchi (sus)  Grillo de varios colores 

Mëkë rïrï kure nai kewei 
otïme 

 El grillo es bueno para 
carnada 
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Arama (sus)  Abeja 

Mëkë arama tïweñike nai  La abeja da miel 

Arama serari (sus)  Cera 

Moromoro (sus)  Abejorro  
que pica 

Moromoro yitïtïka  El abejorro  
me asustó 

Okomo (sus)  Avispa 

Chitu (sus)  Majiña (clase  
de hormiga muy  
pequeña que pica) 

Nukë (sus)  Comején 

Nukë mïnë nïyatunuyanë 
erekome 

 La casa del  
comején  
quema rápido 

Majiri (sus)  Mosquito que pica 

Turëkë (sus)  Tábano 

Turëkë esekatë nai ijinake  El tábano pica muy duro 

Masakë (sus)  Zancudo 

Masakë yatunanïjotë nai  El zancudo me hizo dar 
fiebre 

Anamikë (sus)  Colorado 

Majiri (sus)  Mosco grande que pica y deja 
rastro de sangre 

Jëmu (sus)  Cucarrón 

Anamikë tïyajoro jata tërë  El colorado está en todos los 
lugares 

Wïrïnë (sus)  Arenilla 

Mëkë kokoñe nechikanë 
wïrïnë 

 La arenilla sale en la noche 

Avispa. Tatiana y Gloria Avila. Itu, conocimiento carijona
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Kuchikëjëmu (sus)  Pulga 

Kuchikëjëmu netïganë 
kaikuchi taka 

 La pulga se les prende a los 
perros 

Yamë (sus)  Piojo 

Chikë (sus)  Nigua 

Mëkë kaikuchi ijujuru 
nikëtanë 

 Las niguas dañan las patas 
del perro 

Kaikuchi (sus)  Jaguar, perro 

Kaikuchi jëkïne  Perro (jaguar manso) 

Moto (sus)  Lombriz 

Moto waku tawëno  Lombriz intestinal (lombriz-
barriga-interno) 

Ërukë (sus)  Gusano 

Mëkë ërukë tujutujë anumu  El gusano asomó la cabeza 

Mïnëtë (sus)  Alacrán 

Mïnëtë mure juru  El alacrán picó al niño 

Jaguar. Taller de ilustración
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Plantas y hongos
A continuación, presentamos información 

recolectada en el libro Itu, conocimientos  

del pueblo Carijona:

Mauru (sus)  Algodón 

Amajo (sus)  Aceituna 

Ijuse (sus)  Achiote 

Jiñeñe (sus)  Achapo 

Kajai (sus)  Aguacate 

Jëmëï (sus)  Ají 

Kauru (sus)  Algarrobo 

Waitutu (sus)  Anón amazónico 

Aroso (sus)  Arroz 

Ineku (sus)  Barbasco 

Janaji (sus)  Bejuco cuya hoja sirve para 
hacer carayurú 

Jëmumëimë (sus)  Bolagato 

Okorokajëimë (sus)  Borojó pequeño, se dice que 
en los claros donde aparece, 
vive la madremonte 

Maraka/meturaka/metororï 
(sus) 

 Cacao silvestre de fruto 
amarillo 

Waraimë (sus)  Caimo 

Susumë (sus)  Caña 

Seruseru tarewa (sus)  Varas de carrizo para flauta 
de pan de seis a ocho tubos 

Mami jechijarï  Caña para flautas  
(tente-canilla) 

Ají. Taller de ilustración
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Palma de chontaduro. Taller de ilustración

Jóvenes de Puerto Nare tocan carrizo. Foto Camilo Robayo

Jëbata (sus)  Cervera 

Jiritu/kakuri (sus)  Chontica con espinas usada 
para hacer trampa de pesca 

Jareju (sus)  Chontaduro, pupuña 

Manari (sus)  Chundul 

Chiratoro (sus)  Cilantro cimarrón 

Jëmumë (sus)  Cocona, lulo 

Kurari (sus)  Curare 

Sakasaka (sus)  Dormilón, árbol del bosque 
de gran tamaño 
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Kokoyato (sus)  Granadilla 

Jarerejano (sus)  Guaba, caruru (planta de 
chagra de fruto negro 

Oyoto (sus) Árbol guacamayo de pepa 
comestible 

Karau (sus)  Guama 

Yeji (sus)  Guamita de orilla 

Wochi ejitï (sus)  Hoja de pescado (sirve de 
remedio para el hongo), 
moneda 

Kakai (sus)  Árbol grande similar al maní 

Kami (sus)  Lama de laguna 

Wai (sus)  Laurel 

Limonï (sus)  Limón 

Jïi (sus)  Linder 

Jëmumë (sus)  Lulo propio 

Tawachi emuru (sus)  Lulo amarillo con espinas 

Anachi (sus)  Maíz 

Wewekatïbë (sus)  Manteco/castaño 

Sakari (sus)  Níspero, guayabita de 
rastrojo 

Najëkë (sus)  Ñame 

Jïrïwa (sus)  Chonta, pachuba zancona 

Jïrïwaimë (sus) Chonta barrigona grande 

Jajaicha (sus)  Papaya 

Kumu (sus)  Patabá 

Jëmeïmë (sus)  Sal 

Nureimë (sus)  Piña 



129

Jaru (sus)  Plátano 

Dikiriimë (sus)  Reventillo de monte 

Dikiri (sus)  Reventillo de río 

Tamï (sus)  Tabaco 

Tamïimë (sus)  Tabaquillo 

Najëkë (sus)  Tabena 

Kariwa (sus)  Totumo 

Rujuji (sus)  Tururí 

Marïsanarï (sus)  Venadillo, planta similar al 
algodoncito 

Jirowarï (sus)  Verada 

Wui (sus)  Yuca brava 

Jara (sus)  Yuca dulce 

Chiririketi (sus)  Algas 

Janamikë (sus) Hongo oreja de palo rojo

Birijiji (sus) Hongo oreja de palo blanco

Kami (sus)  Algas de laguna que comen 
las dantas y los chigüiros 

Olanta de tavena. Martha Marín y Alexander Rodríguez.  

Itu, conocimiento carijona
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Maíz. Taller de ilustración
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